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10.02.00 A3BIKO3HAHHUE

VJIK 811

B cmamuve paccmompennvl anenutickue nociosuyl, n02060pKU U UOUOMbL ¢ 0O03HAYEHUEM DEN020 U YePHO20 YBEMO8.
Tapemuu ¢ komnoneHmom yeema aHanu3upyIomcs 8 TUH280KYIbMYPHOM achekme. B cmamve npeocmaenen ananus
UX accoyuamuHbix Nojaetl U pasiuiHbix cnocobos8 nepeeood. AGmop npuxooum K 6100y, UMmo 3HAYEHUe axpoma-
MUYECKUX Y6emos 6 pyCcCKou U AHIUUCKOU TUH2BOKYIbIYPAX CX0dice, d DONbULUHCTNEO (DPA3eoNocU3MO8 Nepeso-
O0AMCS HA PYCCKULL A3bIK 6€3 KOMNOHEHMA Y6emd, COXPAHsisl NOYYUMENbHbI CMbICT BLIPANCEHU.

Kniouegvie cnosa u ¢pazvi: MINOMBI aHTIIMICKOTO SI3bIKA; JIMHTBOITHUYECKUE PACXO0XKICHUS; IIBETOOO03HAUEHMHE;
3THOKYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH.

AbakymoBa puHa AHATOJILEBHA, K. TI€]. H., TOLCHT
FOoicnv1it hedepanvuviti ynusepcumem, e. Pocmos-ua-/{ony
mrs.abakumova@mail.ru

AXPOMATHUYECKHE IIBETA B AHI'JIMACKHUX ®PA3ZEOQJIOTA3MAX
N BAPUAHTHBI UX ITIEPEBOJIA

[TocnoBHIIEI, TOTOBOPKH M UAWOMEI SIBJISIFOTCS YacTBIO KYJIBTYPHI HapoJZia, OHU BCErla ObUIM M OCTAHYTCS aK-
TyaJIbHBIMH, HECMOTpPSI Ha Pa3BHTHC YKOHOMHKH, TEXHUKU U mporpecc. [lapemuonoruueckuit ¢hoHI HecéT B cebe
SI3BIKOBOE OOTaTCTBO HAIMM U SBJSICTCS MPOSBICHUEM HAPOJHOTO AyXa. AHTIHICKHE MAPEMHH ¢ 00O3HAYCHUEM
[[BETa HECYT B ceOc pa3IMyHble 3HAYCHHS, KOTOPHIC CIOKWINCh HCTOPUYECKH, COOTBETCTBCHHO, IMEPEBOM WX
Ha PyCCKHHU S3BIK MOXET OBITh 3aTPYIHEH, TaK KaK HCTOPHS, KaK U MEHTAIHUTET, KAKIOT0 HapoJa YHUKalbHa. Meto
0 BOCHpHUATHH 7 0a30BBIX I[BETOB B ITAPEMHOJIOTHICCKOM (DOHIIE AHTIIMHCKOTO S3bIKa 3aJIOKWIIA TaKWe y4EHEIC,
kak PoGept I'yk, Pobept boitn u Mcaak Heroton. K aTuM nBeram, corimacHO UX TEOPUH, OTHOCSATCS KPAaCHBIH, KET-
TBIH, CHHUH, (PHOJICTOBBIN, OPaHKEBHIi, 3eJICHBIH U IIBET HHIUTO [3].

[IpobmemaM W3y4eHHS AHTIMICKOTO MapeMHOIOTHYECKOro (OHOA MOCBATHIIM CBOHM TPYIBl Takue YUEHEIE,
kak I'. ITammep, A. Teitnop, Y. Munep [2]. Hama pa®ota nocssiieHa H3y4eHUIO JTUHTBOKYJIBTYPHOTO acleKTa Io-
CJIOBUII, ITIOTOBOPOK U UIUOM C KOMIIOHCHTOM aXpoOMaTU4YE€CKOI'0 IBETA. I/I3yquI/Ie JIMHTBOKYJIbTYPHOI'O aCIICKTa IBE-
TO00O3HAUECHHS YKa3bIBACT Ha 0COOCHHOCTH HAIIMOHAILHOTO PAa3BUTHS SI3bIKA M CBOEOOpa3ue BOCIIPUSATHS MUPA. DTH
ACIIEKTHI NPEJICTABISIIOT SBHBIA HHTEPEC JUIS UCCIIEA0BaHUs. JTO 00yClIaBIMBAET aKTyaIbHOCTh Halleld paboThl.

[MockonbKy 1enbio paboThl OBUIO M3YyYEHUE TIOCIOBHUI], TIOTOBOPOK M WANOM C KOMIOHEHTOM aXpOMaTHYECKOTO
LBETa, IEPE]l HAMU CTOSIIU CIEIYIOIINE 3a/1a4i: HAlTH U NpOoaHaIM3UPOBaTh aHIJIMICKUE MapEMUN ¢ KOMIIOHEHTOM
axpoMaTHUYECKOro I[BETA, pPACCMOTPETh aCCOUMATUBHBIC MOJI STUX BBIPAKEHUH B aHTTIMHCKON M pyCCKOM JTMHIBO-
KyJnbTypax. B cBoell paboTe mpu CpaBHEHUH aHTIIMHCKUX MapeMHUi ¢ BapHaHTAMU UX MEPEBOJa Ha PYCCKHUH SI3BIK
MBI PEIINIIA OCTAHOBUTHCSA Ha OEJIOM W YEPHOM IIBETaX, TaK KaK OHH Yalle APYTHX BXOIAT B COCTaB yCTOMUMBBIX
BBIPAKEHUH U HTUOM.

Beavlii uBet

B pycckoii u aHrIMACKON JIMHTBOKYJIBTYPaX MOXHO HAWTH WAMOMATHYECKHUE CPABHHUTENbHbIE 00OPOTHI HA OC-
HOBE 0eJI0ro UBETa: «benbill Kak MOAoKoy, «snow/milk whitey.

B pycckoMm si3p1ke OernbIii IIBET aCCONUUPYETCS CO CBETOM, OJIECKOM U CHSAHUEM. B pycckoil THHrBOKyIbType Oe-
JIBIA IIBET TaK)Ke acCOIMMpYeTCsl ¢ XPUCTOM, ITO3TOMY Ha MPa3JHHUKH MPABOCIABHBIEC IIEPKOBHOCITYKUTEIIN COBEP-
HIAIOT BCE 0OPSIIbI B OJISSTHUSX OEJIOro 1BeTa.

B anrnmiickoM si3bike uauoma «white hot metaly [7] uMeeT 3HAUCHUE «PACKANEHHO20 MEMALIAy, B TO BPEMs Kak
«white hot» nepeBoaNTCS «83601H06aHHbINY. COOTBETCTBEHHO, €CIIM MBI OyJeM MEepeBOANTH 3Ty WAMOMY Ha pyc-
CKHH 5I3BIK, 3Ta UAMOMa OyJeT MMEeTh 3HaueHUe «dogecmiu 00 6eno2o kanenusy. Takue coBHageHUs] 00yCIOBICHBI
CX0KECTBIO OBITOBOTO YKJIA/Ia, MPUPOTHBIMHU YCIOBUSIMHE U POJIOM 3aHSATHIA HaCEeICHHUS [5].

B anrimiickoM si3bIKe OCINBI IBET ACCOIUHUPYETCS ¢ T0OPOM, YECTHOCTBHIO, HEBUHHOCTBIO, PafoCThiO, UTO 00Yy-
CJIOBJICHO PENUTHO3HON KapTHHOH Mupa. ['0BOps 0 KPHCTANBEHO YECTHOM YeJIOBEKEe, B aHTIIMHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPE,
CKOpee BCETro, CKAXKYT «whiter than whitey, 4To OyeT IEpEeBOIUTHCS Kak «benee benozo» [6]. «Jloxcs 60 cnacenuey
Ha aHTIUICKOM SI3BIKE FIMEET TepeBON «whife liey, Oenblil IBET B JaHHOM CIydae MMeEeT 3HAYCHHE HEIOTPeIInMO-
cTi 1 HeBHHHOCTH. [l0 aHAmOTHM Masus 60 Oaazo BHIpakaeTcs B UIANOME «white magicy, TO €CTh «benas Mazusy.
3HayeHne HEBHHHOCTH M YUCTOTHI OEJIOT0 I[BETA, KOTOPOE MPOIUKTOBAHO XPUCTHAHCKON KYJIBTYypOU, MOXHO BCTpe-
TUTh B UAHOME «put on a white sheety, B IEpEBOJIC — «HOKAAMBCINY.
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Hapsiny co 3Ha4eHHeM HEBUHHOCTH M HETIOTPEIIMMOCTH OeJIblid LIBET UMEET 3HAUCHUE «71100eendb Om UChyaa uiu
cmpaxa», KOTOPOE CXOJHO C caMHMM OEJIbIM IIBETOM, Hampumep: «fo turn whitey, «white as snowy, «as white as
a sheety, «as white as chalk» [7].

B mpouecce pazeutus obuiecta Oenblid IBET MpUOOpeTa caMble pa3Hble 3HAUCHUS, OCHOBAHHBIC HA IIPOTHUBO-
PEUYMH U CIIOKHOCTH JKU3HEHHOH CUTyaluH, Halpumep:

Every white will have its black, /and/ every sweet its sour. / Het cnaakoro 0e3 ropbKoro;

Two blacks do not make a white. / 3nom 31a e nonpasums [Ibidemy].

B xo1e uctopun B aHIIIHICKOM JIMHTBOKYJIBTYpe O€NbIi LBET IPHOOpPETAaN pa3InyHble OTTCHKU 3HauUeHUs. YacTh
WJINOM, OCHOBAHHBIX Ha CpaBHEHUH Oelloro U 4€PHOro, CBsI3aHa C TEM IEPHOJIOM, KOria AHIUIUS CTasla KOJOHHAb-
HOW UMIIepHe, IMeTa KoJIoHu! U B Adpuke, u B Uaann.

Hampumep:

white Africa — 4actb ADpuKH, KOTOpas yIpaBiseTcs OENbIMU JIIOIBMH;

black and white — uepHoe unm Gemnoe;

the white man’s burden — «Opemst 6€70T0 YeTOBEKay;

to prove that black is white — BeITaTh Oenoe 3a 4épHoc;

white coffee — kohe ¢ MOJTOKOM;

to know black from white — TOHUMATh 4TO K 4YeMy; OBITH ceOe Ha yme [4].

Pa3BuTHe oOmecTBa M mnosiBiieHHe O(UCHOW pabOTHI BHI3BAJIO MOSBIEHHE CIEAYIOIUX (Ppa3eojoru3MoB B aH-
TJIMACKOM SI3BIKE:

white-collar worker — paboTHHK oduca, Oeblii BOPOTHHYOK;

white-collar crime — TOJKHOCTHOE MPECTYIUICHUE,

white-haired/white-headed boy — noOumuuK;

a whited sepulcher — mumiemep [6].

Bce mpuBenéHHbIEe BBIIE MANOMBI JI0Ka3bIBaloT runoredy Cemnmpa-Yopda, KOTOpas OCHOBaHA Ha Wee CBSI3U
MEXIy S3BIKOM, MBILIJICHHEM U KyJIbTYypOH onpeneaéHHOro Hapoa.

CTOHUT OTMETHTb, YTO BCE BHIPAXKEHMS C KOMIIOHEHTOM LBETOOOO3HAYCHHS, TIEPEBOASATCS Ha PYCCKUH S3BIK Tpe-
MsI OCHOBHBIMH Iy TSMH:

1) c xomnoHeHnToM uBeta black and white — uepHoe unu 6eoe;

2) 0e3 KOMIIOHEHTA IIBeTa White hot metal — pacKaJeHHBIH METaJLT;

3) BBIpaXXEHUS, KOTOpble MMEIOT JBa BapuaHTa IIEPEeBOJA: C KOMIOHEHTOM IiBeta M 0Oe3 Hero: white-collar
worker — paboTHHK odrca nin O0enblii BOPOTHUUOK [4]. UTOOBI COXpaHUTh CEMAaHTHUECKHE XapaKTEPUCTUKHU BbIpa-
’KEHHs1, OOJIbIIIasi YacTh OTOOPAHHBIX MOCJIOBHIL, IIOTOBOPOK U MIUOM IIEPEBOASATCS Ha PYCCKHH s3BIK 63 coxpaHe-
HUsI KOMITOHEHTA 1IBETa B PYCCKOM BapHaHTE BBIPAXKEHUSL.

KommoHeHT 11BeT00003HaYeHUsI B MOCJIOBUIAX, TIOTOBOPKAX U WANOMATHYECKUX BBIPAKCHHUSIX MOXKET MEepeBO-
JUTBCS CYIIECTBUTEIBHBIMHE, IIPHIIaraTeIbHBIMU, & TAKKe IJIArojlaMH, YTO MO3BOJISIET OTPa3UTh CEMaHTHYECKHE Xa-
PaKTEepUCTHKU TOTO WIIH MHOTO LIBETA.

U3 paccMOTpeHHBIX BBIIIE IPHMEPOB MOHATHO, YTO JIBE SI3BIKOBBIE KyJIbTYPHI B OOJIBIICH CTEIICHH CXOXKH M UMEIOT
OJMHAKOBYIO TPAKTOBKY TEX WJIM UHBIX SBJICHHUH.

YepHublii uBer

PaccmoTpum acconuaTUBHBIN psii YEPHOIO LIBETA B aHIVIMICKON U PyCCKOM JIMHTBOKYJIbTypax. UEpHbINA LBET ac-
COLIMUPYETCS ¢ HeCcYacTheM, HENPHATHOCTAMH, THEBOM H, KaK IPaBWIIO, CHMBOJHM3UPYET Tope, Tpayp, rudens [1].
3HaueHHUE CII0BA B aHIIMIICKON KYJIBTYPHI elE C JPEBHUX BPEMEH CBSI3aHO CO 3HAYCHHEM «00Y2/IeHHbIU, C2OPEeBUUULLY:

black as a crow — 4épHbIii Kak caxa;

black as coals — aépubie kKak yroapku (0 ri1azax);

black frost — unei;

black ice — Toukuii nexn;

black as a raven — aépHbrii kak BopoH [4].

OnuaeMust 4yMbl UMena Mecto B uctopun Aariuy B XV Beke u Obla oTpaskeHa B XpoHHUKax Kak «black death» —
«UepHAs cMepmb.

UEpHBIH HBET YaCTO MPUCYTCTBYET B MIUOMAX Ui 00O3HAUEHUS IIOXHMX COOBITHH Kak B KU3HH JIOACH, TaKk U
B IIPUPO/IE:

a black sheep — Genast BOpoHa, U3roM, TOT, KOTO HE JIFOOSIT, IPE3UPAIOT;

a black day (for somebody) — nnoxoti denv;

black as Hades — 6e3panocTHbIi, OecripocBeTHEIH [ Tam xe].

B anrnmmiickoM s3bIKke I TIepeayll THEBa WM TUIOXOT'0 HACTPOSHMS, 4 TAK)KE HENPOCTHIX OTHOLIEHUI MEXIY
JIFOJIBMU UCHOJIB3YETCs YEPHBIN 1BET. Harmpumep, B ClIeyIOINX BBIPAXKECHUSX !

to be in smb’s black book — ObITb y KOro-1100 B HEMHJIOCTH;

black in the face — moOKpacHETb OT SIPOCTH;

black dog — Tocka 3enéHasi, ypHOE HACTpOEHHE, YHBIHHUE [6].

KpomemrHast TbMa, 4€pHast Marusi ¥ BCe TO, YTO CBS3aHO C TEMHOM CTOPOHOM >KHU3HH, OIIMCHIBAETCS C IOMOLIBIO
4EPHOTO I[BETa, C €ro K€ MOMOIIBI0 0003HAYAIOT CTpax mepen 4€pToM (JaHHOe 3Ha4YeHne UAET co BpemEH Cpen-
HUX BEKOB):
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black flag — muparckwuii ¢uar;

black art — yepHOKHIKHE, YepHAS MaTHS;

black mouth — cuterns;

black as hell — nenpormnagaas TeMa [Tam xe].

UEpHBIH 1[BET, MOAIEPKHUBASI CBOE OCHOBHOE 3HAUCHHE, PEANN3YeT M 3HAUeHHE TCHEBOM SKOHOMHKH M HeOJaro-
HOJYYHOTO (PUHAHCOBOT'O COCTOSHUS:

black market — TeHeBast >KOHOMUKaA;

black mail — maHTa)XUPOBATH;

in the black — 6e3 nener;

a black box — 1o, 4TO MPUHOCHT JI0XOJI, HO HEU3BECTHO, Kak paboTaer [4].

B konoHMANBHBIN TEPHOJT B aHTIIMICKOM SI3BIKE TIOSIBHJIMCH U BEIPAXKEHHSI, KOTOPBIE OB CBSI3aHBI C YEPHBIM I[Be-
TOM KOXH, ¢ pabamu. Ocoboe MECTO B UCTOPHUH CTPaHbl MMeNIM pabodre CTBIYKH U IMOSBICHUE HOBBIX MHIYCTpUAJIb-
HBIX paiilOHOB AHIJIMH, YTO TOBJIEKJIO 32 COOOH MOSBIICHNE HOBBIX HANOMATHYECKUX BBIPAXKEHHUH 1 ITOCIIOBHIIL:

black ivory — obmmecTBo paboB;

the Black Code — ucm. Yepuplii koniekc (paboBiaiesibuecKie 3aKOHBI 10 OTMEHBI pa0CTBa);

the Black and Tans — ucm. aHTIIMICKAN KapaTeNbHBINA OTPs/, MPUHUMABIIMK yJYacTHE B ITO/ABICHUN MpIJIAH]I-
ckoro asmwxenns B 1920 r.;

the Black Country — kaMeHHOYTOJIBHBIE W METAJLUTyprudeckue paitonsl Aurimu [Tam xe).

YepHBIif IBET BCTPEYASTCs B aHMIMIICKUX MTOTOBOPKAX M MIHMOMAX JUlsl 0003HAYCHUS YepT XapakTepa JelIoBeKa:

Black will take no other hue — aépHoro ko0eIs He OTMOEIIIb Jo0ena;

Every bean has its black — «aet 606a 63 IATHBIIIKAY», Y BCEX CBOM HEJIOCTATKH;

a black sheep — B cembe He 0e3 ypona;

to put up a black — nonycTUTh 6ECTAaKTHOCTH;

to know black from white — TOHUMATh YTO K YEMY;

paint something in black (dark) colours — npeAcTaBISTE YTO-TO B Mpa4YHOM CBeTe [6].

Y&pHsIii IIBET 4acTO MCHOJIB3YETCs A1 0003HAUCHUS KAaKUX-JIHOO TPaBM MIIM MECT ITPOUCIIECTBHS BCIIEICTBHE CXO-
JKECTH IBETa M CAMOT0 KOMIIOHEHTa 0003HAueHUS, TaK KaK YEPHBIN LIBET HECET B ceOe OTPULATENIbHYI0 KOHHOTALHIO:

black eye — cuHSIK TIO]T Ta30M;

a black spot — mecto aBapuu;

black and blue — B cunskax;

to beat somebody black and blue — 3Bepcku koro-To n30uTh [Tam xe].

YacTo 1 XapaKTepHCTHKU YeJI0BEYECKOro XapaKkTepa WM BO3pacTa MCHONB3YIOT BEIPAXKECHHUS C UCIIOIb30Ba-
HHUEM IIBeTa I 0oJiee XapaKTepHON MILTIOCTPALIUU KaKoro-mrubo pakTopa:

black ox — 4eoOBeK MOYTEHHOT'O BO3pacTa;

black look — B3rnsin Tpo3HbIi, MpauHblii [Tam xe].

UEpHBIii 11BET, Kak M OEIbIid, peann3yeT CBOE 3HAUCHUE B CBSA3H C XPUCTHAHCKOM KYJIbTYypOi, KOTOpasi OTpakaeT
OJIEsTHUE CBSIILICHHUKOB B KaTOJIMYECKOI LIEPKBU B CIIEAYIONIEM BeIpakeHuH «black coaty — «cesueHHuxy.

Pycckoe BeIpaxeHUe «uépHas Kowika» 1 ero aHTIIMHCKUN SKBUBAIEHT «black caty IpUCYTCTBYIOT B 00€UX JIMHI -
BOKYJIbTypax. [lepBoe B pyccKOl KyJbType HMEET OTpHIATEIbHOE 3HAUCHNE M MCIIOJIB3YETCS B BBIPAKEHUH «MEHC-
0y Humu 4épnas Kowka npobesicara». B KynpType aHrmmiickoro s3bika «black caty — 3T0 cHMBOI y/1aud ¥ UCIIOJb-
3yercs B BRIpaxeHuu «a black cat brings good lucky» [4].

L{BeTo00O3HAUEHUSI HEOAHOPOAHBI 110 CBOoeMy mepeBoJy. OHM MOTyT NMEepeBOJUTHCS Pa3HBIMHM HacTSAMH PE4H,
HarpuMmep aOCTpaKTHBIMU cyliecTBuTenbHbIME (black dog «Tocka, yHbIHUE»), IpHiaraTtenbHbIMu (black ice «TOHKHI
JIef») WU Taaroamu (fo put on a white sheet «IOKasTbC» ).

OpHako HanOOJNBIINI MHTEPEC NPEACTABIIIOT COO0H NpuiIaraTeabHble, KOTOPbIE MOXKHO ITOPA3IeIUTh HAa Ma-
TepHaIbHO-I[BETOBOM KOMIIOHEHT, 00pa3HO-IIBETOBON M ymoTpeOuTenbHbi. Koraa npeToBoi mpru3Hak OTAeNseTCs
OT CBOETO HOCHTEJS U YKa3bIBAaeT YK€ COOCTBEHHO LIBET, IPUJIaraTeJIbHOE MOyYaeT KayeCTBEHHO-IIBETOBOE 3HAUE-
Hue. bonee Toro, mpuararenbHBIE MOTy4Ya0T U epeHOCHBIe 3HaueHN (black ox «4emoBeK MOYTEHHOTO BO3PACTay).

Wrak, mapemuonornyeckuii (GOHI aHIIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB IPEACTABIISIET COO0M LEHHYIO YacTh JIMHIBO-
KyJIbTYPBI H SBJISIETCS] HEOTHEMIIEMON YacThIO KaK S3bIKOBON KapTHHBI MUPA, TAK U MPEICTABICHUI O MUpPE B IIPHHLIMIIE.

Acconmarnyy, CBsI3aHHbIE C IBETOM, KOTOPHIE PUCYTCTBYIOT B aHTIIMHCKON W PYCCKOHM JIMHTBOKYJIBTYPaX, CXO-
KW U MOTYT OBITh OOBSICHEHBI OXHOH TpaeKTOpHell pa3BuTHs NCTOpHUH. CXOKECTh B BOCIIPUATHH L[BeTa 00ycIoBIIe-
Ha HE TOJIBKO HCTOPUYECKUM pa3BUTHEM, HO U HAJIMYHEM COOTHOIICHHUS! MOAAIBHBIX IUIAHOB B SI3BIKOBBIX KapTHHAX
Mmupa. [y mepenaun cooTHOMmEHHs «o0pa3 — 3HAUCHHE» LBETA KaK KOMIIOHEHTA ITOCIOBHII, IOTOBOPOK M HUIMOM
HEOOXOJMMO YUHUTBIBATh CTPYKTYPY PYCCKOTO U aHTJIMHCKOTO SI3bIKA M PA3JINYMs B MBIIIJICHUH HAPOJIOB.

MpbI MOXXEM 3aMETHTh, YTO IIOJMyYeHHBIE JaHHBIE B pabOTe yKa3bIBAIOT Ha Pa3IW4ue B CTPOCHHH s3bIKa. MBI
MIPOaHAIM3UPOBaIN 84 BBIPOKCHUS U TOJIyYHIIH CIEAYIOINe pe3yabTaThl: 82,5% BceX MPUBEAEHHBIX MapeMHOJIO-
THYECKHX BBIPQKCHUI MEPEBOIATCS HA PYCCKHUM SI3bIK O3 MCIOJIh30BaHHMs KOMIIOHEHTA L[BETa, HO COXPAHSIOT Ce-
MaHTHYECKYIO0 ¥ CTPYKTYPHYIO OCHOBY BbIpakeHusi; 13,5% BbIpakeHUH IEepeBOISTCS Ha PYCCKHU SI3bIK C KOMIIO-
HEHTOM IIBETa; U Bcero 4% NanoM IepeBoIsITCs ABYMS CIIOCOOAMH.

Tak Kak dJIEMEHT LIBETOOOO3HAYCHUSI MOXKET MEPEBONUTHCS HA PYCCKUH S3BIK HE TOJBKO IPU TIOMOLIM HpHJIara-
TEJIbHBIX, HO M TIPU TOMOIIM JPYTHX YacTed pedH, B CBSA3M C STHM BO3HUKAIOT TPYJHOCTH IE€PEBOJA aHTIIMHCKHX
TIOCIIOBHII, TIOTOBOPOK M HJIHOM, COACPIKAIIMX KOMIIOHEHT 1BeTa. [IpH mepeBoiie CTOMT YYUTHIBATH OCOOCHHOCTH
AHIJIMIICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, KOTOPBIE SIBJISIIOTCS OTPAXKEHUEM KYJIBTYPbI THX HapOIOB.
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ACHROMATIC COLOURS IN THE ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
AND VARIANTS OF THEIR TRANSLATION

Abakumova Irina Anatol'evna, Ph. D. in Pedagogy, Associate Professor
Southern Federal University (Rostov-on-Don)
mrs.abakumova@mail.ru

The article deals with English proverbs, sayings and idioms involving black and white colours. Proverbs with the colour compo-
nent are analyzed in the linguistic-cultural aspect. The article presents the analysis of their associative fields and various versions
of translation. The author concludes that the meaning of achromatic colours in the Russian and English linguistic cultures is simi-
lar, and the majority of phraseological units is translated into Russian without the colour component, preserving an instructive
meaning of expressions.

Key words and phrases: idioms of the English language; linguistic-ethnic differences; colour naming; ethnocultural peculiarities.

YVAK 821.161.1

B cmamve na mamepuane nogecmu «Y eacuywezo ovaca» paccmompenvi IeKcuyeckue KOMNOHEHmMbl UOUOCTUTS
PYCCKOA3bIUHO20 Xanmbitickoeo nucamens Epemes Janunosuya Atinuna. Ommeuaemcs, 4mo no8ecmeosanue Cmpoun-
csi BOKpye baszosvix nekcem «pooy, «Connyen, «3emany. OcHo8y aeKcuku nogecmu cocmagisiom ooweynompeou-
menvHbie cnosa. Ilomumo mozo, nucamenb UCKYCHO UCHOAb3Yem YCMApesuLylo NeKCUKY, Yeemosslie npuiazameisb-
Hble, ONUYEemMBOpPeHUs], MeCHble HAUMEHOBAHUSA HCUBOMHBIX, NINUY U NPUPOOHLIX 0OBEKMO8, A MaKxice SMHOPa-
@usmbl, 0003HAUAIOWUE PEATUU MAMEPUATLHO20 MUPA. ABMOPCKOU 0COOEHHOCMbIO 88EOEHUsL UX 8 MEKCH AGNACMCS
omeymemaue CHOCOK, NOSACHAIOWUX 3HAYEHUsL IMHOSPAPDUIMOS.

Kniouegvie cnosa u ghpasvl: Epemeit ANNnH; nANOCTHIIb; JTEKCHKA; STHOTPAGH3MBI; 9K30TH3MBI; JIEKCEMBI.

Arakummena Yiay3 J:kamuiaoBHa
Cypaymckuti 20cy0apcmeentblil neda2o2uiecKuti yHugepcumem
lezginka-92@mail.ru

JEKCUYECKHUE YEPTHI UJIMOCTUIA E. 1. AUTIMHA

B cBeTe aHTPOMOLEHTPUIECKOTO TOAX0Aa K MCCIIEAOBAHUIO SABICHUH S3bIKa U3yUEHUE TEX OCOOEHHOCTEH TeK-
CTa, KOTOpBIE OMpPENENAIOTCS JTUYHOCTBIO aBTOpPA, €ro MPOMUCXOXKIEHHEM, MECTOM €ro >KUTEIbCTBA, HAIlMOHAJIb-
HOCTBIO, OCOOCHHOCTSIMU BOCHIPHATHS KYJBTYpBI, SIBISETCS CIOCOOOM MO3HAHUS NMPOSIBICHUI YelIoBeKa B s3BIKE.
B coBpemeHHO# (unonorun Bcé Gonee akTyalbHBIM CTAHOBHTCSI OCBEIICHHE BOIPOCOB MHAMBUAYAIbHOTO CTHIIS
ncatenst — uauocTwist. [loxg mauoctuiiem Mel, Beex 3a H. H. I'puboBoii, oHMMaeM «cHuCTEeMY SI3BIKOBBIX CPEIICTB,
MTOTYMHEHHBIX ICTETHYECKUM M KOMMYHHMKATHBHBIM 3aJadyaM XYA0)KECTBEHHOTO IPOU3BENCHUS, TOCPEICTBOM KO-
TOPBIX CO3JAETCsl HHANBHYaJIbHO-aBTOPCKas KapTuHa Mupa» [2, c. 7].

TBopuecTBO XaHTHIicKOTO McaTens Epemes JanmnoBnda AWuHa TpeAcTaBiseT co00il MHTEepecHeiiee sBe-
HUE COBpPEeMEHHOH nuTeparypsl. bynymuil nucatens poauwics B 1948 rogy B ceMbe OXOTHUKA-XaHTa, €r0 JETCTBO
MPOIIUIO B YCIOBUSX, XapaKTEPHBIX JUIS )KU3HU HApOJa XaHTHI: ceMbsi EpeMest jxmiia B 9yMe, 3aHUMAaJIach OJIEHEBO-
CTBOM M PBIOHOH JIOBIIeil. ManbuuK C eTcTBa OBII MPEKPAcHO 3HAKOM C YKJIAJIOM XXH3HH, S3BIKOM U KYyJIbTYpOH
XaHTOB, YTO HE MOIJIO HE HAJ0XKUTh CBOM OTIIEYATOK Ha €ro Xy10’KECTBEHHBIN METOI.

Pycckoszprunbie mpousBenenus E. JI. AiinuHa cBoell caMOOBITHOCTBIO, OPUTHHAIBLHOCTHIO, UCKITIOUUTEIHHBIM
S3BIKOBBIM U XYJO’KECTBEHHBIM MacTEpCTBOM aBTOpa INPHBIEKAIOT K ceOe¢ BHUMAaHHE MHOTMX MCCleAOBaTelneil.
O. K. Jlarynosa B goktopckoii auccepraruu (2007) paccMaTpuBaeT TBOPUYECTBO PYCCKOSI3BIYHBIX IFICAaTENeii HEHIIEB
U XaHTOB, B TOM 4uciie ¥ TBopuecTBo E. JI. AlinnHa, 1 BBIICHSET, UTO ISl PYCCKOSI3BIYHBIX MTUCATeNIed IOCIEBOEHHOTO
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